
40 Teas 
& infusions



BLACK teas

1	 	 ENGLISH BREAKFAST

2	 	 EARL GREY

3	 	 DARJEELING

4	 	 EARL GREY NIGHT

5	 	 BLACK PRINCE

6	 	 GRAPEFRUIT

7	 	 BLACK CHOCOLATE

8	 	 LIQUORICE

9	 	 LEMON

10	 	 PEACH

11	 	 PINEAPPLE & COCONUT

12	 	 WINTER TEA

13	 	 RED FRUITS

14	 	 PARADISE

15	 	 ALMOND

16	 	 VANILLA
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& infusions

GREEN teas

17	 	 CHINA GREEN TEA

18	 	 MINT

19	 	 CHAI 

20	 	 JASMINE

21	 	 GINGER LEMON

22	 	 GINSENG 

23	 	 ROSE

HERBAL infusions

26	 	 PEACH & APRICOT ROOIBOS

33	 	 EXOTIC ROOIBOS

34	 	 SUMMER EVENING

35	 	 LEMON GARDEN

36	 	 MOONLIGHT

37	 	 HERBAL COMFORT

38	 	 AFTER DINNER

39	 	 GOLDEN FLOWERS

40	 	 ROOIBOS

FRUIT infusions

24	 	 WILD BERRY ROOIBOS

25	 	 SPICES

27	 	 CARIBBEAN PARADISE

28	 	 ORANGE BLOSSOM

29	 	 WOOD FLAVOUR

30	 	 SPRING DREAMS

31	 	 BLUEBERRY CHERRY

32	 	 ANCIENT CHARM
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Black 
teas

Tè nero corposo e intenso,  
adatto soprattutto alla mattina.
Full bodied, intense black tea,  
ideal in the morning.

1 ENGLISH BREAKFAST

2 EARL GREY

Prestigioso tè nero  
pungente e corposo.
Prestigious, pungent  
and full-bodied black tea.

Tè nero deteinato al Bergamotto, 
profumato e rilassante.
Decaffeinated, fragrant and relaxing 
black tea with Bergamot flavour.

Tè nero aromatico, 
forte e leggermente aspro.
An aromatic, strong and slightly 
bitter black tea.

Classico tè nero al Bergamotto: 
fragrante e agrumato.
Traditional black tea with Bergamot flavour: 
fragrant and citrusy.

3 DAREJEELING

4 EARL GREY NIGHT

5 BLACK PRINCE

Chi apprezza i gusti forti e spiccati, preferirà i tè neri  
che hanno un aroma più marcato, una colorazione 
ambrata e ricca e fanno parte della tradizione 
occidentale da oltre cinque secoli. Particolarmente 
adatti, inoltre, per aromatizzazioni decise e intense.

Consumers appreciating strong and sharp tastes,
will prefer more aromatic black teas, accustomed  
to the long lasting tradition of the past five centuries.  
Specially suggested for strong and intense aromatizations.



Robusto, ma morbido e con eleganti 
note agrumate di Pompelmo.
Robust yet smooth with elegant 
citrus notes of Grapefruit.

6 GRAPEFRUIT

7 BLACK CHOCOLATE

Tè nero, con persistenti sensazioni  
di Liquirizia.
Black tea with persistent Liquorice nuances.

Rinfrescante tè nero  
al Limone.
Refreshing black tea with Lemon flavour.

Goloso e avvolgente tè nero 
profumato al Cioccolato Fondente.
Tempting and alluring black tea  
with Dark Chocolate flavours.

8 LIQUORICE

9 LEMON

I tè neri si ottengono dalla lavorazione  
delle foglie del tè che, disposte su speciali vassoi, 
vengono lasciate ossidare in modo naturale. 
È proprio l’ossidazione che conferisce loro  
il caratteristico colore scuro e l’intensità 
dell’aroma.
 
Black teas are obtained by the processing of teas’  
leaves that, arranged on special trays, are left  
to oxidize naturally. Oxidation is what gives them  
the characteristic dark color and intense flavour.



Tè nero profumatissimo in cui  
si colgono le fragranze speziate  
di Cannella e Chiodi di Garofano.
Fragrant black tea with spicy aromas,  
of Cinnamon and Cloves.

Tè nero dai delicati profumi  
freschi e primaverili di Pesca.
Black tea with the delicate fresh 
and vernal fragrances of Peaches

12 WINTER TEA

10 PEACH 13 RED FRUITS

11
Tè nero forte, intenso con magiche 
sensazioni di Frutti Tropicali.
Strong black tea with charming 
sensations of Tropical Fruits.

Tè nero ricco di profumo mediterraneo  
di Mandorla che anima e fa sognare.
Black tea rich in the Mediterranean scent  
of Almonds that enlivens and inspires.

Tè nero fragrante, ottimo nei momenti  
di pausa per le note di Vaniglia.
Fragrant black tea with notes of Vanilla  
perfect for moments of relaxation.

Avvolgente tè nero  
con note di Frutti Rossi.
Alluring black tea with Red Fruits hints.

Tè nero vigoroso e robusto, reso 
esotico dall’Ananas e dal Cocco.
Strong, black tea, with exotic notes  
of Pineapple and Coconut.

14 PARADISE

15 ALMOND

16 VANILLA

Tea & Fragrance 
L’aroma persistente dei tè aromatizzati è ottenuto  
dalla miscela bilanciata di foglie di tè dei migliori  
giardini nel mondo con foglie, frutti, fiori ed essenze.  
La tradizione si rinnova ed evolve dal XIV Secolo.

 
A balanced mixture between teas’ leaves from  
the best gardens in the world and other leaves,  
fruits, flowers and essences is what gives the persisten 
aroma to flavoured teas. Since XIV Century the tradition  
is ever evolving.

PINEAPPLE  
& COCONUT



Green 
teas

I té verdi hanno un gusto morbido, raffinato,  
con delicate sensazioni erbacee. 
Ottenuti senza ossidazione, preservano il naturale 
contenuto di sostanze antiossidanti. 
 
Green teas are characterized by a soft and refined 
taste with delicate herbaceous sensations.
Obtained without oxidation, they preserve the natural  
content of antioxidant substances.

Tè verde con rinfrescanti  
note di erba appena tagliata.
Green tea with refreshing notes  
of freshly cut grass.

17 CHINA GREEN TEA

18 MINT

Tè verde speziato e intenso.  
La magia dei suoi aromi ti pervade 
prima ancora di sorseggiarlo.
Spicy and intense green tea. The allure of its 
aromas is apparent even before the first sip.

Tè verde da sorseggiare lentamente  
per coglierne le note aromatiche  
dei Fiori di Gelsomino.
Green tea that should be sipped slowly in order  
to enjoy the aromatic notes of Jasmine Flowers.

Tè verde alla Menta: un viaggio  
con la fantasia nei deserti africani.
Green tea with mint: a journey  
whit the imagination in the African deserts.

19 CHAI

20 JASMINE



Tè verde con delicate note  
di Ginseng “la radice dell’uomo”  
dalla forma antropomorfa.
Green tea with delicate notes of Ginseng, 
“the man-shaped root”.

Tè verde delicato  
dalla “romantica” fragranza di Rosa.
Delicate green tea with a “romantic”  
aroma of Roses.

22 GINSENG

23 ROSE

Ogni momento è perfetto 
A colazione per cominciare la giornata, a metà 
mattina o pomeriggio come pausa distensiva, 
durante o dopo i pasti, sono tante le occasioni  
per gustare una buona tazza di té. Alcune varietà 
si prestano anche ad essere consumate fredde.  
L’importante è rispettare i tempi di infusione 
consigliati, per preservare e assaporare 
pienamente l’aroma e la fragranza originali.
 
Many are the occasions to taste a good cup of tea:  
during breakfast to start the new day, mid morning  
or mid afternoon as a relaxing break, during  
or after meals.
Some of the variants of teas are optimal for cold 
consumption too. The only way to ensure it is to alway 
respect steeping time, in order to preserve and savor  
fully the original aroma and fragrance.

Tè verde aromatizzato al Limone  
e Zenzero, piacevolmente piccante.
Refreshing green tea with scent of Ginger  
and Lemon; pleasantly spicy.

21 GINGER LEMON



Fruit 
infusions

Dolce, profumato infuso di rooibos  
con un sapore deciso di frutti di bosco.
Sweet, fragrant infusion of rooibos  
with the bold flavour of Berries.

24

25 SPICES
Esplosione di affascinanti sapori  
ed aromi esotici di Carcadè e Spezie.
An explosion of alluring flavours  
and exotic aromas of Rosehip and Spices.

Profumato ai Frutti Tropicali,  
richiama una festa caraibica.
Fragrant scents of Tropical Fruits make this 
infusion sweet as a Caribbean celebration.

27
 

Infuso di carcadè, ad ogni sorso rivela 
una nuova sfaccettatura aromatica  
del Frutto e del Fiore d’Arancio.
Hibiscus infusion that reveals at each sip  
new aromatic features of Fruit and Flower  
of Orange.

28

CARIBBEAN 
PARADISE

ORANGE
BLOSSOM

WILD BERRY 
ROOIBOS

Rooibos
Ricco di gusto e di colore maltato,  
ma naturalmente privo di caffeina, l’infuso 
ottenuto con Rooibos può essere gustato anche 
alla sera. La pianta sudafricana produce un infuso 
molto simile al tè nero per colore e corposità.

Rich in taste and with a malty color,  but naturally 
without caffeine,  rooibos infusions can also be enjoyed 
in the evening. The South African plant has a natural 
produces a smooth liquor, similar to black tea.



29 WOOD FLAVOUR
Un magico e intenso profumo  
di piccoli Frutti di Bosco.
A charming and intense fragrance  
of of Wild Berries.

31 

Ricca miscela a base di carcadè 
profumata alla Prugna: intrigante  
e avvolgente, tutta da scoprire.
Rich blend containing hibiscus and rosehip 
perfumed with Plum scents: intriguing  
and alluring, waiting to be discovered.

Grande miscela dove Mirtillo e Ciliegia 
profumano un bouquet di erbe e frutti 
aromatico e ricco.
A great blend where Blueberries  
and Cherries complement a fragrant bouquet  
of rich aromatic herbs and fruits.

32 ANCIENT CHARM

Goloso, romantico, ricco di sensazioni 
che ricordano la primavera fiorita  
al profumo di Calendula.
Alluring, romantic and rich in sensations  
that recall a flowery springtime, based  
on Marigold Flower.

30 SPRING DREAMS

BLUEBERRY 
CHERRY

Rinfrescanti e delicati, gli infusi di frutta  
sono l’ideale in qualunque momento  
della giornata. L’equilibrio dei loro aromi  
riporta suggestioni di tutti i frutti, dai più classici  
ai più esotici.

Refreshing and delicate, fruit infusions are perfect 
at any time of the day. The equilibrium of their aromas 
recalls suggestions to all fruits, from the most common 
ones, to the most exotic.



Herbal 
infusions

Gli infusi sono preparati con fiori, radici e foglie 
selezionati e miscelati in base a un’arte secolare,  
che permette di valorizzare i benefici naturali  
dei singoli ingredienti.
 
Infusions are prepared with flowers, roots and leaves  
selected and blended accordingly to an ancient art,  
that allows to enhance the natural benefits of the 
individual ingredients.

Infuso a base di Melissa, gradevole  
e con lunghe sensazioni di Liquirizia.
Pleasant infusion containing Lemon Balm  
with persistent notes of Liquorice.

34 SUMMER EVENING

Sensazioni erbacee, floreali e fruttate,  
con una nota finale di Frutti Esotici.
Herbaceeous and fruity sensations  
with a hint of Exotic Fruits.

33 EXOTIC ROOIBOS

Infuso ricco di sapori di Albicocca  
e Pesca adatto a chi ama  
gli stuzzicanti e caldi sapori estivi.
Infusion rich in Apricot and Peach flavours and  
perfect for lovers of tantalising summer essences.

26 PEACH & APRICOT 
ROOIBOS



35 LEMON GARDEN
Citronella e Melissa sprigionano  
in tazza il profumo di un giardino  
di limoni.
Lemongrass and Lemon Balm produce a drink 
as enchanting as a garden of lemon trees.

Il piacere e la ricchezza degli infusi
La gamma delle infusioni Whittington è 
particolarmente ricca e variegata. Include i gusti 
più conosciuti e affermati e anche una selezione 
di miscele nuove ed esclusive che, in versione 
acqua di frutta, quindi naturalmente senza teina, 
permettono di assaporare, in qualunque momento 
della giornata, una bevanda fragrante  
e piacevolmente aromatica.

Whittington infusions’ range is particularly rich and 
wide. Both traditional and more common tastes and a 
selection of new and exclusives mix are included. They 
are perfect in any moment of the day as a fragrant and 
pleasantly aromatic drinks, due to their natural  
lack of theine.

Infuso di Citronella, Tiglio e Verbena,  
prezioso per la sera per conciliare  
un sonno pacifico e pieno di sogni dorati.
A fine infusion of Lemongrass, Linden Blossoms 
and Lemon Verbena, perfect in the evening  
to induce a peaceful sleep full of sweet dreams.

37 HERBAL COMFORT

Infuso a base di Finocchio  
che aiuta a ritrovare l’armonia.
Fennel infusion that offers balance.

36 MOONLIGHT



Miscela corroborante e  balsamica  
di profumate Erbe Aromatiche,  
tra cui spiccano Salvia, Menta e Timo.
Balsamic blend with aromatic Herbs, with 
envigorating taste of Sage, Mint and Thyme.

38 AFTER DINNER 39 

Robusto, erbaceo dalle note  
resinose e maltate tipiche  
della pianta sudafricana.
Robust, herbaceous with resinous and malty 
notes, typical of the South African plant.

Floreale, balsamica, profumata con note 
spiccate e riconoscibili di Camomilla.
Floral, balsamic and fragrant with bold  
and distinctive notes of Chamomile.

40 ROOIBOS
Da bere caldi, per apprezzarne appieno i sofisticati 
aromi, gli infusi possono essere gustati a tutte le ore  
del giorno, anche alla sera, poiché sono privi di teina.
 
To drink hot, to fully appreciate the sophisticated aromas, 
infusions can be enjoyed at all times of the day, even  
in the evening, as they are naturally free from caffeine.

GOLDEN 
FLOWERS



www.whittingtontea.com
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